Sefer Y’chezel (Ezekiel)
Chapter 42
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1. wayotsi’eni ‘cl~- hachitsonah haderek hatsaphon
way'’bi’eni ‘cl=halish’kah neged hagiz'rah wa =neged habin’'yan ‘e =hatsaphon.

Ezed42:1 Then he brought me out the outer , the way the north;
and he brought me to the chamber was opposite the separate area
and was opposite the building the north.

42:1> Kai e€nyayev pe els Ty adAny v éwtépav
KQTO GAVOTOAGS KATEVAVTL TT)S TOATS THs Tpos Poppdv: kal elonyayév e,
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kal Ldov éE€dpaL mevTe éyopevar Tod amodolTou kal exopevar Tod dvopilovTos mpos Boppdv,

1 Kai exégagen me tén exoteran anatolas katenanti tés pylés tés borran;
And he brought me outer, the east,
opposite of the gate of the one the north.

kai eiségagen me, kai idou exedrai pente echomenai tou apoloipou

And he brought me, and behold, inner chambers there were five
being next to the space left over,

kai echomenai tou diorizontos borran,
and next to the place separating the north,
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2. ‘cl=p’ney~‘orek ‘amoth pethach hatsaphon w’harochab chamishim ‘amoth.

Eze42:2 the face of its length, was cubits, was the north door;
the width was fifty cubits.

2> éml mwxeLs €kaTov RiKkos mpos Poppdv kal TO TAGTOS TEVTIKOVTA TXEWV,
2 epi pécheis mekos borran kai to platos pentékonta pécheon,
cubits in length the north, and the breadth cubits fifty,
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3. neged hap’nimi w’neged rits’phah
hachitsonah ‘atiq ‘el-p’ney~‘atiq bash’lishim.

Ezed42:3 Across from cubits were (0 the inner , and opposite the pavement
was (0 the outer , was gallery on the face of gallery "1 three stories.
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3> drayeypappévar 6v Tpdmov al mHAdl THs adAs Ths écwTépas

kal 6v TpéToV TA TepLoTuAa THs AOATs THs €é€wTépas, ETTLXLOLEVOL AVTLTIPOCWTOL OTOAL TPLOTAL.

3 diagegrammenai tropon hai pylai tés esoteras
being diagramed in manner the gates of inner,
kai tropon ta peristyla tés exoteras, estichismenai stoai trissai.
and in manner the peristyles of outer,
were being set in rows stoas three rank.
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4. w' hal’shakoth mahalak ‘amoth rochab ‘c/~=hap’nimith derek ‘amah ‘echath
uphith’cheyhem latsaphon.

Eze42:4 the chambers was an walk cubits wide, (o the inside, a way of one cubits;
and their openings were on the north.

4> kal kaTévavTl TOV €Eedpdv TeplmaTos YOV déka TO TAGTOS,

\ / \ \ ~ \ \ ’ ~ \ ~
€L TNXELS €kaTOV TO Lfjkos® kal Ta BupopaTta adTdV TPos Poppdv.

4 kai ton exedron peripatos péchon to platos, pécheis to meékos;
And the chambers was a promenade cubits width
cubits in length,
kai ta thyromata auton borran.
and their doorways the north.
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5. w'hal’shakoth ha el’yonoth
=yok’lu ‘atigim mechenah mehatach’tonoth umehatikonoth Hin'yan.

Eze42:5 Now the upper chambers were the galleries consumed more them,
from the lower and middle ones in the building.
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700 VmokaTwlev TepLoTLAOV, KAl TO SLaoTNpa: 0VTWS TEpLoTLAOV Kal SLdoTTa Kal oUTws oToal*

5 kai hoi peripatoi hoi hypergoi hosautos, exeicheto to peristylon ¢x autou,
And the promenades upper were likewise; protruded the peristyle of it,
tou hypokatothen peristylou, kai ; houtos peristylon kai kai houtos stoai;
of the beneath peristyle, and ; thus a peristyle and and thus.

XPqnHa A aryoy Waavyo yal ya4y YR xywwy iy
443y xepyaxayy xeyrxuxay dr4y gy-<o
NINNOT STRYD DOTRY 177 7R 137 Nwen D1

Page 2



PIRTD NN NIARTRT S2N) 195V

6. i m’shulashoth henah w’eyn lahen k'

“al-ken ne’etsal umehatikonoth mcha’arets.

Ezed42:6 they were in three stories and there were no them like of H
so the third was made narrower and middle ones the ground.

<6> 36T TPLTAGT Noav kal oTOAOUS ovk elyov kabws ol oTOAoL TdV ewTépwv,

dua TodTo €€elyovTo TOV VTokATwWOEV KAl TOV pPéowv ATO THS YHs.

6 triplai kai ouk eichon kathos ton exoteron,
triple, and they did not have as of the chambers;
dia touto exeichonto ton hypokatothen kai tes ges.
on account of this they protruded from the ones beneath,
and the ones in the ground.
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7. wgader =lachuts I’ 'umath hal’shakoth derek hachitsonah
=p’ney hal’shakoth ‘ar’ko chamishim ‘amah.

Eze42:7 And the wall was outside near the chambers, the way of the outer ,
the face of the chambers, its length was fifty cubits.

<> kal dds EEwbev 6v Tpomov ai e€&Spar Ths adAT]s THs e€wTépas al BAémovoal dmévavT
oV e€edpdv TOV Tpos Boppdv, LTKos TNXEWV TEVTIKOVTA®
7 kai phos exothen tropon hai exedrai tés exoteras

And the doorway outside in manner the chambers of
of the one outside,

hai blepousai ton exedron ton borran, mekos pécheon pentékonta;
the ones looking the chambers of the ones the north
- in length cubits fifty.
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8. hi=‘orek hal’shakoth hachitsonah chamishim ‘amah

w'hinneh “al-p’ney ‘amah.

Eze42:8 the length of the chambers were i1 the outer was fifty cubits;
and behold, the face of was cubits.
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KAl QUTAL €LOLV AVTLTTPOCWTOL TAVTALS® TO TAV MYV €KATOV.

8 to mekos ton exedron ton blepouson tén exoteran péchon pentékonta,
the length of the chambers of the ones looking outer - cubits fifty;
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kai hautai eisin antiprosopoi tautais; péchon hekaton,
and these are the ones facing these others. cubits was a hundred.
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9. umitachathah I’'shakoth ha’eleh hamabo’ hagadim b’bo’o lahenah hachitsonah.

Ezed42:9 And under these chambers was the entrance on the east side,
one goes them the outer

\ e / ~ b ~ / ~ 9 4 ~ \ b \ ~ 9 /
D> kal al Bdpar 1@V €€edpdv TovTWY TS €loddou THs TPOs AvaTodas Tod elomopevesbar
3’ adTdV ék Ths adATs Ths e€wTépas
9 kai hai thyrai ton exedron touton tes eisodou tes anatolas eisporeuesthai

And the doors of these chambers of the entrance of the one
the east is for one enter

auton tés exoteras
them outer
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10. b’rochab geder derek haqadim ‘el-p’ney hagiz’rah w’el-p’ney habin’yan I’'shakoth.

Eze42:10 In the thickness of the wall of the eastward,

to the face of the separate area and to the face of the building, there were chambers.

10> kaTa 76 Pids Tod év dpyT) TEPLTATOV. --Kal TA TPOS VOTOV KATA TPOCWTOV TOD VOTOU
KQTQ TPOCWTOV ToD AmoAolTov kal kaTa mpdowmov Tod droptlovTos éE€dpal,
10 kata tou ¢ arché peripatou. --

according to of the one 2t the beginning of the promenade;

kai ta noton kata prosopon tou notou kata prosopon tou apoloipou

and the south, and according to the face of the south
according to the face of the space left over,

kai kata prosopon tou diorizontos exedrai,
and according to the face of the space separating, and the chambers.
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11. w'derek liph’'neyhem k’'mar’eh hal’shakoth derek hatsaphon
k'ar’kan ken rach’ban w’z0! motsa’eyhen uk’ uk’phith’cheyhen.

Eze42:11 The way in front of them was like the appearance of the chambers
were northward, according to their length so was their width,
and 2!l their exits were according to and according to their openings.
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A1> kal 6 weplmaTos kaTd TPOTWTOV AVTAV KATA TG peETPa TV €Eedpdv TOV TPds Boppdv
Kal KaTA TO [LTKOS AVTAV KAl KATA TO €VPOS aVTHV kal kaTa mdoas Tas €£68ovs adTOV
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KOl KaTAQ TTaoas TaS ETI'LO'TPOd)GS AVTWV KAl KaTA TA (1)(1)1'(1. ALUVTWVY KAL KaATA TA (')vap,a'ra avTwv

11 kai ho peripatos prosopon auton ta metra ton exedron ton borran
And the promenade in front of them, was the measures of the chambers
of the ones the north;
kai to mekos auton kai to euros auton kai tas exodous auton
and the length of them, and the breadth of them,
and their openings,
kai tas epistrophas auton kai kai ta thyromata auton
and their exits, and , and their doorways

Y94 W99 UxJ Wrqam Y94 qw4 xeywda Apxgyraz
Y4799 YAaPa Y94 ay13 xq9413 Y79 Y44
07 WNTR ADR DT T W8 MiSwRD N2t

NI OUTPT 0T APIT NOTAT 23 707

12. uk’phith’chey hal’shakoth derek hadarom pethach
ro’sh darek derek biph'ney hag’dereth haginah derek hagadim b’bo’an.

Ezed2:12 As to the openings of the chambers were southward was an opening
the head of the way, the way directly in the face of the wall the way of the east, as one enters them.
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(12) TOV e&eSpwv TWV TTPOS VOTOV KAl KATA TA evpu)p.a'ra QT APXTS TOV MEPLTTATOV
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0s €t Gds SLaoTNLaTos KAAGROV kal KaT avaTolds Tod elomopevechar i’ avTdV. --

12 ton exedron ton noton kai ta thyromata tou peripatou
of the chambers of the ones the south;
the doorways of the promenade
hos diastematos kalamou kai anatolas tou eisporeuesthai di’ auton. --
as it was interval of a reed the east of the entering them.
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13. wayo’'mer ‘clay lish’koth hatsaphon lish’koth hadarom - hagiz’rah henah lish’koth
yo’k’lu-sham hakohanim =q'robim sham
yanichu w’hamin’chah w'hachata’th w’ha’asham i hamagom .
Eze42:13 Then he said to me, The north chambers and the south chambers,
are of the separate area, they are chambers, there the priests
are near shall eat of things. There they shall lay of things,

the grain offering, the sin offering and the guilt offering; the place is
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13> kal elmev mpds pe Al é£€dpar al mpos Boppdv kal at é£€dpar at mpos véTov al ovoar
KQTA TPOOCWTOV TOV SLacTndTwv, avTal elowv al é£€dpar Tod aylov, év als Ppdyovtar ékel ol
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Lepels viol Xaddovk ot eyyilovTes mpos kVpLov Ta dyLa TOV aylwv: kal ékel Bnoovowy
Ta dyra T@V aylov kal Ty Buolav kal Ta mepl apapTias kal Ta mepL dyvolas, dSLdTL 6 TéHMOS dyLos.
13 kai eipen me Hai exedrai hai pros borran kai hai exedrai hai pros noton hai ousai

And he said me, The chambers, the ones towards the north,
and the chambers, the ones towards the south, being

prosopon ton diastematon, hautai eisin hai exedrai , phagontai ekei
front of the intervals, these are the chambers of , eat there
hoi hiereis huioi Saddouk eggizontes H
the priests the sons of Sadduc, draw nigh , of ;
kai ekei thésousin kai tén thysian kai ta hamartias kai ta agnoias,
and there they shall put of , and the sacrifice offering,
and the things a sin offering, and the things an ignorance offering;
ho topos

the place is
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14. b’bo’am hakohanim w’lo’-yets’'u ‘el= hachitsonah
w’'sham yanichu big’deyhem =y’shar’thu bahen
- henah yil’b’shu b'gadim ‘acherim w'qar’bu ‘el- “am.

Ezed42:14 the priests enter, then they shall not go out into the outer ,
but there they shall lay their garments in they minister by them, they are
They shall put on other garments; then they shall approach to which is the people.
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Kau GVS‘UO'OV‘T(IL LLATLAQ ETEPAy OTAV ATTTOVTAL TOV >\(IOU. =

14 ouk eiseleusontai ekei parex ton hiereon; ouk exeleusontai ten aulén tén exoteran,

There shall not enter there except the priests,

and they shall not come forth of the courtyard outer,

hopos osin hoi prosagontes, kai mé haptontai tou stolismou auton, en leitourgousin

so that might be the ones leading forward;

so that they should not touch their uniform in they officiate
autois, estin; kai endysontai himatia hetera, haptontai tou laou. --
them, it is , and they shall put on garments other

they should touch the people.
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15. w'hilah ‘eth-midoth habayith hap’nimi
w'hotsi’ani derek hasha ar derek haqgadim um’dado sabib sabib.

Eze42:15 And he finished measuring the inner house, and he brought me forth
by the way of the gate eastward and measured it all around.

15> kal ovveteréodn 1 SuapéTpmnois Tod oikov éowbev. kal éENyayév pe kad’ 63ov THs mOANs
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s BAemovons mpos dvaTodas kal duepéTpmoev TO VTOdeLypa Tod olkov kukAobev év Siataer.
15 kai synetelesthé hé diametrésis tou oikou esothen. kai exégagen me hodon tés pylés

And was completed the measurement of the house from inside;
and he led me out the way of the gate

tes blepouses anatolas kai diemetrésen to hypodeigma tou oikou kyklothen en diataxei.

looking the east;
and he measured the plan of the house round about in arrangement.
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16. madad haqadim big’neh hamidah chamesh- qanim big’neh hamidah sabib.

Eze42:16 He measured on the east the measuring reed five reeds
the measuring reed, all round.

16> kal éotn kaTa voTou THs TOAMSs THs BAemoons kaTd dvaToAds
kal dLepéTpmnoev mevTakooilovs év T® kaldpw Tod péTpov:
16 kai este notou tés pylés tes blepouses anatolas

And he stood at the back of the gate looking the east,

kai diemetrésen penta to kalamg tou metrou;
and he measured five the reed measure.
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17. madad hatsaphon chamesh- qanim big’neh hamidah sabib.

Eze42:17 He measured on the north five reeds by the measuring reed, all round.
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A7> kal éméotpedev mpos Boppav kal diepéTpnoev TO

kaTa TpéowTov Tod Boppd TNXELS TEVTAKOOLOVS €V Td KAAAP® TOD PeETPOL®

17 kai epestrepsen borran kai diemetrésen to
And he turned the north and measured
prosopon tou borra pécheis penta to kalamg tou metrou;
front of the north side cubits five the reed measure.
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18. ‘eth hadarom madad chamesh= qanim biq’neh hamidah.
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Eze42:18 On the south he measured five reeds the measuring reed.

\ ’ \ / \ ’ \
18> kal éméotpedev mpos Bdlacoav kal Siepétpmoev TO
kaTta mpéowmov Ths Baddoons mevTakoolovs év T® kaAdpw Tod péTpov:

18 kai epestrepsen thalassan kai diemetrésen to
And he turned the west, and he measured

prosopon tes thalassés penta to kalamg tou metrou;
front of the west side, cubits five the reed measure.
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19. sabab ‘cl~ hayam madad chamesh= qanim big’neh hamidah.

Ezed42:19 He turned to the west and measured five reeds the measuring reed.

19> kal éméoTpedev mPos voTOV Kal depéTpnoey kaTévavTL Tod VOTOU TEVTAKOTLOUS
€v T KAAQLy TOD PLETPOL®
19 kai epestrepsen noton kai diemetrésen tou notou penta

And he turned the south, and he measured of the south, five

to kalamg tou metrou;
the reed measure.
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20. m’dado chomah lo sabib sabib ‘orek chamesh
w’rochab chamesh hab'dil I’chol.

Eze42:20 He measured it ; it had a wall all around,
the length five and the width five , to divide and the profane.

20> Ta Téooapa pLépm Tod avTOD KaAdpov. kal diétaEev adTOV kal meptBolov adTOV KUKA®
TEVTAKOOLWY TPOS AVAaTOAAS KAl TEVTAKOGLWY XDV €0pos Tod dacTéAlew dva

RLECOV TAV Aylwv Kal Ava pLéoov Tod mpoTeLylopaTos Tod év diatafel Tod olkov.

20 meré tou autou kalamou. kai dietaxen auton kai peribolon auton kyklo penta

parts he measured by the same reed,
and he set in order their enclosure round about - five

anatolas kai penta péchon euros diastellein
the east, and five cubits in breadth to separate ,
kai tou proteichismatos tou en diataxei tou oikou.
and the area around the wall in arrangement of the house.

Page 8



